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7 MEI 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, inzonderheid op artikelen 40, § 4, derde lid, 41bis, eerste en
tweede lid, 42, § 1 en § 4, eerste lid, en 42quinquies, § 5 en § 6, tweede
lid, zoals gewijzigd of ingevoegd bij wet van 25 april 2007;

Gelet op het Koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
2 april 1984, 18 juli 1984, 16 augustus 1984, 14 februari 1986,
9 maart 1987, 28 januari 1988, 13 juli 1988, 7 november 1988,
7 februari 1990, 9 juli 1990, 16 oktober 1990, 18 april 1991, 25 septem-
ber 1991, 20 december 1991, 13 juli 1992, 5 november 1992, 22 decem-
ber 1992, 19 mei 1993, 31 december 1993, 3 maart 1994, 11 maart 1994,
3 februari 1995, 22 februari 1995, 12 oktober 1995, 22 november 1996,
10 december 1996, 11 december 1996, 7 januari 1998, 2 maart 1998,
12 juni 1998, 26 juni 2000, 9 juli 2000, 7 november 2000, 4 juli 2001,
20 juni 2002, 11 juli 2002, 17 oktober 2002, 11 juli 2003, 25 april 2004,
9 december 2004, 17 januari 2005, 3 februari 2005, 11 april 2005,
11 mei 2005, 17 september 2005, 24 april 2006, 15 mei 2006, 20 decem-
ber 2006 en 27 april 2007;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd als volgt :

Overwegende dat de Europese Commissie op 17 oktober 2007 beslist
heeft om het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen te
vatten uit hoofde van laattijdige en onvolledige omzetting van de
richtlijn 2004/38/EG, en dat bijgevolg moet vermeden worden dat het
beroep tot ingebrekestelling van de Staat officieel ingediend zou
worden;

Overwegende dat de omzetting van de richtlijn 2004/38/EG op
30 april 2008 een vertraging van meer dan twee jaar heeft en dat de
Europese Commissie een « nul-tolerantie » heeft ingesteld voor een
dergelijke vertraging;

Overwegende dat, om zijn verplichtingen inzake tekortkoming bij de
omzetting van Europese richtlijnen na te komen, België ten laatste op
13 mei 2008 de Europese Commissie de teksten tot omzetting van de
Europese richtlijnen moet betekenen, opdat deze in overweging
kunnen worden genomen in het scorebord dat gepubliceerd zal worden
in juli 2008;

Gelet op het advies 44.424/4 van de Raad van State, gegeven op
28 april 2008, in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Migratie- en asielbeleid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit integreert de bepalingen inzake de binnen-
komst, het verblijf en de verwijdering van de richtlijn 2004/38/EG van
de Raad van de Europese Unie van 29 april 2004 betreffende het recht
van vrij verkeer en verblijf op het grondgebied van de lidstaten voor de
burgers van de Unie en hun familieleden, in het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
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7 MAI 2008. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement
des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment les arti-
cles 40, § 4, alinéa 3, 41bis, alinéas 1er et 2, 42, § 1er et § 4, alinéa 1er, et
42quinquies, § 5 et § 6, alinéa 2, tels qu’ils ont été modifiés ou insérés par
la loi du 25 avril 2007;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, modifié par les arrêtés
royaux du 2 avril 1984, du 18 juillet 1984, du 16 août 1984, du
14 février 1986, du 9 mars 1987, du 28 janvier 1988, du 13 juillet 1988, du
7 novembre 1988, du 7 février 1990, du 9 juillet 1990, du 16 octobre 1990,
du 18 avril 1991, du 25 septembre 1991, du 20 décembre 1991, du
13 juillet 1992, du 5 novembre 1992, du 22 décembre 1992, du
19 mai 1993, du 31 décembre 1993, du 3 mars 1994, du 11 mars 1994, du
3 février 1995, du 22 février 1995, du 12 octobre 1995, du 22 novem-
bre 1996, du 10 décembre 1996, du 11 décembre 1996, du 7 janvier 1998,
du 2 mars 1998, du 12 juin 1998, du 26 juin 2000, du 9 juillet 2000, du
7 novembre 2000, du 4 juillet 2001, du 20 juin 2002, du 11 juillet 2002, du
17 octobre 2002, du 11 juillet 2003, du 25 avril 2004, du 9 décembre 2004,
du 17 janvier 2005, du 3 février 2005, du 11 avril 2005, du 11 mai 2005,
du 17 septembre 2005, du 24 avril 2006, du 15 mai 2006, du
20 décembre 2006 et du 27 avril 2007;

Vu l’urgence, motivée comme suit :

Considérant que la Commission européenne a décidé le 17 octo-
bre 2007 de saisir la Cour de Justice des Communautés européennes du
chef de transposition tardive et incomplète de la directive 2004/38/CE
et qu’il s’agit par conséquent d’éviter que le recours en manquement
d’Etat ne soit désormais déposé officiellement;

Considérant qu’à la date du 30 avril 2008, la directive 2004/38/CE a
un retard de transposition de plus de deux ans et que la Commission
européenne a instauré une « tolérance zéro » pour ce type de retard;

Considérant que, pour respecter ses engagements en matière de
déficit de transposition des directives européennes, la Belgique doit
notifier au plus tard le 13 mai 2008 à la Commission européenne les
textes de transposition des directives européennes afin que ceux-ci
puissent être pris en considération dans le tableau d’affichage (Score-
board) qui sera publié en juillet 2008;

Vu l’avis 44.424/4 du Conseil d’Etat, donné le 28 avril 2008, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1, 2°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Sur la proposition de notre Ministre de la Politique de migration et
d’asile,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté transpose des dispositions relatives à
l’entrée, au séjour et à l’éloignement de la directive 2004/38/CE du
Conseil de l’Union européenne du 29 avril 2004 relative au droit des
citoyens de l’Union et des membres de leurs familles de circuler et de
séjourner librement sur le territoire des Etats membres, dans l’arrêté
royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers.

25092 BELGISCH STAATSBLAD — 13.05.2008 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 2. In artikel 31 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 22 februari 1995, 11 juli 2002 en 27 april 2007, wordt
§ 2, derde lid, vervangen als volgt :

« De duurzame verblijfskaart van een familielid van een burger van
de Unie is vijf jaar geldig. »

Art. 3. In artikel 32 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de Konink-
lijke besluiten van 22 februari 1995, 11 juli 2002 en 27 april 2007, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. De verblijfskaart van een familielid van een burger van de unie
wordt door het gemeentebestuur van de verblijfplaats vernieuwd voor
de voorziene duur van verblijf van de burger van de Unie die hij
begeleidt of vervoegt, met een maximale duur van vijf jaar.

Onder de in artikel 41 bepaalde voorwaarden kan zij vervroegd
vernieuwd worden. »

2° een § 4 wordt toegevoegd, luidende :

« § 4. De duurzame verblijfskaart van een familielid van een burger
van de unie wordt vernieuwd voor vijf jaar door het gemeentebestuur
van de verblijfplaats.

Onder de in artikel 41 bepaalde voorwaarden kan zij vervroegd
vernieuwd worden. ».

Art. 4. In titel II van hetzelfde besluit, wordt het opschrift van
hoofdstuk I vervangen als volgt :

« Hoofdstuk I. Vreemdelingen, burgers van de Unie en hun
familieleden, en vreemdelingen, familieleden van een Belg. »

Art. 5. De onderverdeling in afdelingen in hoofdstuk I van titel II
van hetzelfde besluit, wordt opgeheven.

Art. 6. De artikelen 43 tot 57 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijk besluiten van 22 december 1992, 19 mei 1993, 22 februari 1995,
22 november 1996, 11 december 1996, 12 juni 1998, 7 april 2007 en
28 november 2007, worden vervangen als volgt :

« Art. 43. Onder voorbehoud van artikel 40ter, tweede lid, van de wet,
zijn de bepalingen van dit hoofdstuk die van toepassing zijn op de
familieleden van de burger van de Unie die hem begeleiden of zich bij
hem voegen, van toepassing op de familieleden van een Belg die hem
begeleiden of zich bij hem voegen.

Art. 44. De familieleden bedoeld in artikel 40bis, § 2, van de wet, die
geen burger van de Unie zijn, kunnen enkel genieten van de bepalingen
van dit hoofdstuk indien zij het bewijs overleggen aangaande de bloed-
of aanverwantschap of partnerschap met de burger van de Unie die ze
begeleiden of bij wie ze zich voegen.

Indien wordt vastgesteld dat het familielid de ingeroepen bloed- of
aanverwantschapsband of partnerschapsband niet kan bewijzen door
middel van officiële documenten, overeenkomstig artikel 30 van de wet
van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van internationaal privaatrecht
of de internationale overeenkomsten betreffende dezelfde materie, kan
de minister of zijn gemachtigde overgaan of laten overgaan tot een
onderhoud met het familielid en de burger van de Unie die vervoegd
wordt, of tot elk ander onderzoek dat noodzakelijk wordt geacht en in
voorkomend geval voorstellen om een aanvullende analyse uit te laten
voeren.

Art. 2. A l’article 31 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
du 22 février 1995, 11 juillet 2002 et 27 avril 2007, le § 2, alinéa 3, est
remplacé comme suit :

« La carte de séjour permanent de membre de la famille d’un citoyen
de l’Union est valable cinq ans. »

Art. 3. A l’article 32 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
du 22 février 1995, du 11 juillet 2002 et du 27 avril 2007, sont apportées
les modifications suivantes :

1° le § 3 est remplacé comme suit :

« § 3. La carte de séjour de membre de la famille d’un citoyen de
l’Union est renouvelée par l’administration communale du lieu de
résidence pour la durée prévue du séjour du citoyen de l’Union qu’il
accompagne ou qu’il rejoint, avec une durée maximale de cinq ans.

Elle peut être renouvelée anticipativement aux conditions énumérées
à l’article 41. »

2° un § 4 est inséré, rédigé comme suit :

« § 4. La carte de séjour permanent de membre de la famille d’un
citoyen de l’Union est renouvelée pour cinq ans par l’administration
communale de résidence.

Elle peut être renouvelée anticipativement aux conditions énumérées
à l’article 41. ».

Art. 4. Au titre II du même arrêté, l’intitulé du chapitre Ier est
remplacé comme suit :

« Chapitre Ier. Etrangers, citoyens de l’Union et membres de leur
famille, et étrangers, membres de la famille d’un Belge. »

Art. 5. La subdivision en sections dans le chapitre Ier du titre II du
même arrêté, est abrogée.

Art. 6. Les articles 43 à 57 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux du 22 décembre 1992, du 19 mai 1993, du 22 février 1995, du
22 novembre 1996, du 11 décembre 1996, du 12 juin 1998, du 7 avril 2007
et du 28 novembre 2007, sont remplacés comme suit :

« Art. 43. Sous réserve de l’article 40ter, alinéa 2, de la loi, les
dispositions du présent chapitre qui sont applicables aux membres de
la famille de l’étranger de l’Union qui l’accompagnent ou le rejoignent,
sont applicables aux membres de la famille d’un Belge qui l’accompa-
gnent ou qui le rejoignent.

Art. 44. Les membres de la famille visés à l’article 40bis, § 2, de la loi,
qui ne sont pas des citoyens de l’Union, peuvent bénéficier des
dispositions du présent chapitre que s’ils prouvent leur lien de parenté,
leur lien d’alliance ou leur partenariat avec le citoyen de l’Union qu’ils
accompagnent ou rejoignent.

S’il est constaté que le membre de la famille ne peut prouver le lien
de parenté, le lien d’alliance ou le partenariat invoqué au moyen de
documents officiels, conformément à l’article 30 de la loi du 16 juillet 2004
portant le Code de droit international privé ou aux conventions
internationales portant sur la même matière, le ministre ou son délégué
peut procéder ou faire procéder à un entretien avec le membre de la
famille et le citoyen de l’Union qu’il rejoint, ou à tout autre examen qu’il
juge nécessaire et, le cas échéant, proposer d’effectuer une analyse
complémentaire.
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Art. 45. De aanvraag van vreemdelingen die een beroep wensen te
doen op de bepalingen van dit hoofdstuk maar noch hun burgerschap
van de Unie kunnen bewijzen overeenkomstig artikel 41, eerste lid, van
de wet, noch hun familieband overeenkomstig artikel 44, wordt niet in
overweging genomen. Het gemeentebestuur geeft kennis van deze
beslissing door afgifte van een document overeenkomstig het model
van bijlage 19quinquies. Zij ontvangen geen bijlage 19 of 19ter.

Art. 46. § 1. De documenten die de burger van de Unie kan
overmaken als geldige identiteitskaart of geldig nationaal paspoort in
de zin van artikel 41, eerste lid, van de wet, zijn die welke zijn
opgesomd in bijlage 2.

§ 2. Bij gebreke aan de documenten vermeld in § 1, verlenen de met
grenscontrole belaste overheden toegang tot het grondgebied aan de
burger van de Unie op overmaking van een van de volgende
documenten :

1° een vervallen nationaal paspoort of een vervallen identiteitskaart,
of

2° enig ander bewijs van de identiteit en nationaliteit van de
betrokkene.

Er wordt hem een bijzonder doorlaatbewijs afgegeven, overeenkom-
stig het model van bijlage 10quater.

In het geval vermeld onder 2°, wordt de beslissing genomen door de
minister of zijn gemachtigde.

Art.47. § 1. De met grenscontrole belaste overheden verlenen
overeenkomstig artikel 41, tweede lid, van de wet, toegang tot het
grondgebied aan het familielid van een burger van de Unie dat geen
burger van de Unie is, en dat geen houder is van de documenten die
krachtens artikel 2 van de wet vereist zijn, op overmaking van een van
de volgende documenten :

1° een, al dan niet geldig, nationaal paspoort of identiteitskaart, of

2° een verblijfskaart van een familielid van een burger van de Unie,
verstrekt op basis van artikel 10 van de richtlijn 2004/38/EG van
29 april 2004, of

3° een duurzame verblijfskaart van een familielid van een burger van
de Unie verstrekt op basis van artikel 20 van de richtlijn 2004/38/EG
van 29 april 2004, of

4° enig ander bewijs van de identiteit en nationaliteit van de
betrokkene.

Indien het familielid is vrijgesteld van de visumplicht, wordt hem
een bijzonder doorlaatbewijs afgegeven, overeenkomstig het model van
bijlage 10quater.

Indien het familielid onderworpen is aan de visumplicht, ontvangt
hij een visum, of, indien de betrokkene geen geldig paspoort heeft, een
visumverklaring met een geldigheidsduur van 3 maanden.

In het geval vermeld onder 4°, wordt de beslissing genomen door de
minister of zijn gemachtigde.

§ 2. Indien het familielid niet de in artikel 2 van de wet of § 1
vermelde documenten overmaakt, wordt hij door de met grenscontrole
belaste overheden teruggedreven. De beslissing tot terugdrijving wordt
ter kennis gebracht door afgifte van een document overeenkomstig het
model van bijlage 11.

Art. 48. De burgers van de Unie en hun familieleden zijn vrijgesteld
van de meldingsplicht bedoeld in artikel 41bis van de wet in de
gevallen bepaald bij artikel 18.

De burgers van de Unie en de familieleden die hun aanwezigheid
melden, ontvangen van het gemeentebestuur, na inzage van de
documenten vermeld in artikel 46 of 47, als bewijs een document
overeenkomstig het model van bijlage 3ter. Dit document is geen
verblijfsdocument en wordt kosteloos verstrekt.

Art. 45. La demande des étrangers qui souhaitent invoquer les
dispositions du présent chapitre mais qui ne peuvent prouver ni leur
citoyenneté de l’Union conformément à l’article 41, alinéa 1er, de la loi
ni leur lien familial, conformément à l’article 44, n’est pas prise en
considération. L’administration communale notifie cette décision par la
remise d’un document conforme au modèle figurant à l’annexe 19quin-
quies. Ils ne reçoivent pas d’annexe 19 ou 19ter.

Art. 46. § 1er. Les documents que le citoyen de l’Union peut produire
comme carte d’identité ou passeport national en cours de validité au
sens de l’article 41, alinéa 1, de la loi, sont ceux énumérés à l’annexe 2.

§ 2. A défaut des documents énumérés au § 1er, les autorités chargées
du contrôle aux frontières autorisent l’accès au territoire au citoyen de
l’Union sur production d’un des documents suivants :

1° un passeport national expiré ou une carte d’identité expirée, ou

2° toute autre preuve d’identité et de nationalité de l’intéressé.

Un laissez-passer spécial conforme au modèle figurant à
l’annexe 10quater lui est remis.

Dans le cas cité sous 2°, la décision est prise par le ministre ou son
délégué.

Art. 47. § 1er. Conformément à l’article 41, alinéa 2, de la loi, les
autorités chargées du contrôle aux frontières autorisent l’accès au
territoire au membre de la famille du citoyen l’Union qui n’est pas
citoyen de l’Union, et qui n’est pas titulaire des documents requis en
vertu de l’article 2 de la loi, sur la production d’un des documents
suivants :

1° un passeport national ou une carte d’identité valable ou non, ou

2° une carte de séjour de membre de la famille d’un citoyen de
l’Union, délivrée sur la base de l’article 10 de la directive 2004/38/CE
du 29 avril 2004, ou

3° une carte de séjour permanent de membre de la famille d’un
citoyen de l’Union délivrée sur la base de l’article 20 de la direc-
tive 2004/38/CE du 29 avril 2004, ou

4° toute autre preuve d’identité et de nationalité de l’intéressé.

Si le membre de la famille est dispensé de l’obligation de visa, il lui
est remis un laissez-passer spécial conforme au modèle figurant à
l’annexe 10quater.

Si le membre de la famille est soumis à l’obligation de visa, il reçoit
un visa, ou, si l’intéressé n’a pas de passeport en cours de validité, une
autorisation tenant lieu de visa d’une durée de validité de 3 mois.

Dans le cas cité sous 4°, la décision est prise par le ministre ou son
délégué.

§ 2. Si le membre de la famille ne produit pas les documents
mentionnés à l’article 2 de la loi ou au § 1er, il est refoulé par les
autorités chargées du contrôle aux frontières. La décision de refoule-
ment est notifiée par la remise d’un document conforme au modèle
figurant à l’annexe 11.

Art. 48. Les citoyens de l’Union et les membres de leur famille sont
dispensés de l’obligation de signaler leur présence visée à l’article 41bis
de la loi dans les cas fixés à l’article 18.

Les citoyens de l’Union et les membres de leur famille qui signalent
leur présence reçoivent comme preuve de l’administration communale,
sur présentation des documents mentionnés à l’article 46 ou 47, un
document conforme au modèle figurant à l’annexe 3ter. Ce document
ne constitue pas un titre de séjour et est délivré gratuitement.
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Art. 49. Wanneer de minister of zijn gemachtigde op grond van
artikel 41ter van de wet een einde stelt aan het verblijf van de burger
van de Unie of zijn familie, wordt de betrokkene in kennis gesteld van
deze beslissing door overhandiging van een document overeenkomstig
het model van de bijlage 21 waarbij hem bevolen wordt het grondge-
bied te verlaten.

Art.50. § 1. Een burger van de Unie die zijn burgerschap bewijst
overeenkomstig artikel 41, eerste lid, van de wet, kan bij de gemeente
een verklaring van inschrijving aanvragen door middel van de
bijlage 19.

Zodra uit de controle van de reële verblijfsplaats, die de burgemees-
ter of zijn gemachtigde moet laten uitvoeren, blijkt dat de burger van de
Unie, ingeschreven in het wachtregister, op het grondgebied van de
gemeente woont, wordt hij ingeschreven in het vreemdelingenregister.
Het gemeentebestuur maakt het verslag opgesteld bij de controle van
de verblijfplaats over aan de gemachtigde van de minister.

§ 2. Bij de aanvraag of ten laatste binnen de drie maanden na de
aanvraag dient de burger van de Unie naargelang het geval de
volgende documenten over te maken :

1° werknemer : een verklaring van indienstneming of tewerkstelling
overeenkomstig het model van bijlage 19bis;

2° zelfstandige : een inschrijving in de Kruispuntbank voor onder-
nemingen met ondernemingsnummer;

3° werkzoekende :

a) een inschrijving bij de bevoegde dienst voor arbeidsvoorziening of
kopieën van sollicitatiebrieven; en

b) het bewijs van de reële kans om te worden aangesteld waarbij
rekening wordt gehouden met de persoonlijke omstandigheden van de
betrokkene, zoals behaalde diploma’s, eventuele gevolgde of voorziene
beroepsopleidingen, en duur van de werkloosheid;

4° burger van de Unie bedoeld in artikel 40, § 4, eerste lid, 2° van de
wet :

a) het bewijs van voldoende bestaansmiddelen, waarbij onder andere
een invaliditeitsuitkering, een vervroegd pensioen, een ouderdomsuit-
kering of een uitkering van de arbeidsongevallen- of beroepsziekten-
verzekering in aanmerking worden genomen. Zowel middelen waar-
over de burger van de Unie in eigen hoofde beschikt, als
bestaansmiddelen die hij daadwerkelijk verkrijgt via een derde,
worden in aanmerking genomen; en

b) een ziektekostenverzekering;

5° student bedoeld in artikel 40, § 4, eerste lid, 3° van de wet :

a) een inschrijving aan een georganiseerde, erkende of gesubsidi-
eerde onderwijsinstelling; en

b) een ziektekostenverzekering; en

c) een verklaring van voldoende bestaansmiddelen, of een gelijkwaar-
dig middel dat zekerheid verschaft dat hij over voldoende bestaans-
middelen beschikt;

6° familielid bedoeld in artikel 40bis van de wet :

a) het bewijs van de bloed- of aanverwantschap of partnerschap zoals
bedoeld in artikel 44;

b) voor de familieleden van de burger van de Unie bedoeld in
artikel 40, § 4, eerste lid, 2°, van de wet, het bewijs van voldoende
bestaansmiddelen en een ziektekostenverzekering, zoals bedoeld in
artikel 40bis, § 4, tweede lid;

c) voor de partner bedoeld in artikel 40bis, § 2, eerste lid, 2°, van de
wet : het bewijs van de duurzame en stabiele relatie, en, indien beide
partners niet minstens 21 jaar zijn, het bewijs dat zij beide minstens
18 jaar zijn en dat zij reeds ten minste een jaar samengewoond hebben
voor de aankomst in het Rijk van de burger van de Unie die vervoegd
wordt;

d) voor de bloedverwanten in neergaande lijn die minstens 21 jaar
zijn, de bloedverwanten in opgaande lijn en de kinderen bedoeld in
artikel 40bis, § 4, derde lid, van de wet : het bewijs dat zij ten laste zijn
van de betrokken burger van de Unie;

e) voor de bloedverwanten in opgaande lijn van een Belg : het bewijs
van stabiele, regelmatige en toereikende bestaansmiddelen en een
ziektekostenverzekering, zoals bedoeld in artikel 40ter, tweede lid, van
de wet.

Art. 51. § 1. De gemeente kan het recht op verblijf erkennen in de
gevallen vermeld onder :

1° artikel 50, § 2, 1°;

2° artikel 50, § 2, 2°;

Art. 49. Lorsque le ministre ou son délégué met fin au séjour du
citoyen de l’Union ou de sa famille sur la base de l’article 41ter de la loi,
la décision lui est notifiée par la remise d’un document conforme au
modèle figurant à l’annexe 21 lui donnant l’ordre de quitter le territoire.

Art. 50. § 1er. Un citoyen de l’Union qui prouve sa citoyenneté
conformément à l’article 41, alinéa 1, de la loi, peut demander à la
commune une attestation d’enregistrement au moyen de l’annexe 19.

Dès lors qu’il ressort du contrôle de la résidence effective, auquel le
bourgmestre ou son délégué doit faire procéder, que le citoyen de
l’Union, inscrit dans le registre d’attente, réside sur le territoire de la
commune, il est inscrit dans le registre des étrangers. L’administration
communale transmet le rapport établi à la suite du contrôle de
résidence au délégué du ministre.

§ 2. Lors de la demande ou au plus tard dans les trois mois après la
demande, le citoyen de l’Union, selon le cas, doit produire les
documents suivants :

1° travailleur salarié : une déclaration d’engagement ou une attesta-
tion de travail conforme au modèle figurant à l’annexe 19bis;

2° travailleur indépendant : une inscription dans la Banque-carrefour
des entreprises avec un numéro d’entreprise;

3° demandeur d’emploi :

a) une inscription auprès du service de l’emploi compétent ou copie
de lettres de candidature; et

b) la preuve d’avoir une chance réelle d’être engagé compte tenu de
la situation personnelle de l’intéressé, notamment les diplômes qu’il a
obtenus, les éventuelles formations professionnelles qu’il a suivies ou
prévues et la durée de la période de chômage;

4° citoyen de l’Union visé à l’article 40, § 4, alinéa 1er, 2° de la loi :

a) la preuve de ressources suffisantes qui peut comprendre une
allocation d’invalidité, une allocation de retraite anticipée, une alloca-
tion de vieillesse ou une allocation d’accident de travail ou une
assurance contre les maladies professionnelles. Tant les moyens dont le
citoyen de l’Union dispose personnellement que les moyens de
subsistance qu’il obtient effectivement par l’intermédiaire d’une tierce
personne sont pris en compte; et

b) une assurance maladie;

5° étudiant visé à l’article 40, § 4, alinéa 1, 3° de la loi :

a) une inscription dans un établissement d’enseignement organisé,
reconnu ou subsidié; et

b) une assurance maladie; et

c) une déclaration de ressources suffisantes, ou tout autre moyen
équivalent qui certifie qu’il dispose de ressources suffisantes;

6° membre de la famille visé à l’article 40bis de la loi :

a) la preuve du lien de parenté, du lien d’alliance ou du partenariat
telle que visée à l’article 44;

b) pour les membres de la famille du citoyen de l’Union visé à
l’article 40, § 4, alinéa 1er, 2°, de la loi, la preuve des ressources
suffisantes et d’une assurance maladie telle que visée à l’article 40bis,
§ 4, alinéa 2;

c) pour le partenaire visé à l’article 40bis, § 2, alinéa 1er, 2°, de la loi :
la preuve d’une relation durable et stable, et, si les partenaires ne sont
pas tous deux âgés de 21 ans au moins, la preuve qu’ils ont tous deux
18 ans au moins et qu’ils ont déjà cohabité pendant au moins un an
avant l’arrivée dans le Royaume du citoyen de l’Union qui est rejoint;

d) pour les descendants âgés de 21 ans au moins, les ascendants et les
enfants visés à l’article 40bis, § 4, alinéa 3, de la loi, la preuve qu’ils sont
à la charge du citoyen de l’Union concerné;

e) pour les ascendants d’un Belge : la preuve des moyens de
subsistance stables, réguliers et suffisants, ainsi que d’une assurance
maladie telles que visées à l’article 40ter, alinéa 2, de la loi.

Art. 51. § 1er. La commune peut reconnaître le droit de séjour dans les
cas prévus à :

1° l’article 50, § 2, 1°;

2° l’article 50, § 2, 2°;
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3° artikel 50, § 2, 4°, voor zover het bewijs van de voldoende
middelen van bestaan geleverd wordt door middel van een invalidi-
teitsuitkering, een vervroegd pensioen, een ouderdomsuitkering of een
uitkering van de arbeidsongevallen- of beroepsziektenverzekering
waarover de betrokkene in eigen hoofde beschikt;

4° artikel 50, § 2, 5°;

5° artikel 50, § 2, 6°, voor zover het gaat om een echtgenoot, een
partner met een geregistreerd partnerschap gelijkwaardig met het
huwelijk, of een bloedverwant in neergaande lijn jonger dan 21 jaar, en
voor zover de bloed- of aanverwantschapsband of partnerschapsband
bewezen werd door middel van officiële documenten, overeenkomstig
artikel 30 van de wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van
internationaal privaatrecht of de internationale overeenkomsten betref-
fende dezelfde materie.

In dit geval wordt de betrokkene onmiddellijk in het bezit gesteld
van een verklaring van inschrijving overeenkomstig bijlage 8. Het
gemeentebestuur maakt een kopie van dit document, vergezeld van de
bewijzen bedoeld in artikel 50, § 2, zonder verwijl over aan de
gemachtigde van de minister.

§ 2. Indien de burger van de Unie na afloop van drie maanden niet
alle bewijsdocumenten bedoeld in artikel 50 heeft overgemaakt,
weigert het gemeentebestuur de aanvraag door middel van een
bijlage 20 zonder bevel om het grondgebied te verlaten, waarbij de
burger van de Unie wordt meegedeeld dat hij beschikt over een
bijkomende termijn van een maand om alsnog de vereiste documenten
over te maken. Indien na afloop van deze bijkomende termijn nog
steeds niet alle vereiste documenten werden overgemaakt, levert het
gemeentebestuur een bevel om het grondgebied te verlaten af overeen-
komstig het model van bijlage 20.

§ 3. In de andere gevallen dan deze bedoeld in § 1 en § 2, wordt de
beslissing genomen door de gemachtigde van de minister, binnen de
vijf maanden te rekenen vanaf de indiening van de aanvraag.

Indien de minister of zijn gemachtigde het recht op verblijf erkent of
indien binnen de termijn bepaald in het vorige lid geen beslissing werd
meegedeeld aan het gemeentebestuur, wordt de betrokkene in het bezit
gesteld van een verklaring van inschrijving overeenkomstig bijlage 8.
Het gemeentebestuur maakt een kopie van dit document over aan de
gemachtigde van de minister.

Indien de minister of zijn gemachtigde het recht op verblijf niet
erkent, wordt de burger van de Unie van deze beslissing kennis
gegeven door de afgifte van een document overeenkomstig het model
van bijlage 20, dat desgevallend een bevel om het grondgebied te
verlaten bevat.

§ 4. Een burger van de Unie met een verklaring van inschrijving kan
te allen tijde dit document in elektronische vorm aanvragen, mits er
geen einde werd gesteld aan zijn recht op verblijf. De verklaring van
inschrijving in papieren vorm wordt kosteloos verstrekt. De kostprijs
van de verklaring van inschrijving in elektronische vorm mag niet meer
bedragen dan de prijs die geheven wordt voor de afgifte van een
identiteitskaart aan Belgische onderdanen.

Art. 52. § 1. Het familielid dat zelf geen burger van de Unie is, dat zijn
bloed- of aanverwantschapsband of partnerschapsband bewijst over-
eenkomstig artikel 44, kan bij het gemeentebestuur een verblijfskaart
aanvragen door middel van de bijlage 19ter.

Na de woonstcontrole wordt de betrokkene ingeschreven in het
vreemdelingenregister en hij ontvangt een attest van immatriculatie
model A met een geldigheidsduur van vijf maanden te rekenen vanaf
de aanvraag.

De woorden « van het Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid of »,
die voorkomen in het tweede lid van de tekst op zijde 1 van dit
document, worden geschrapt.

§ 2. Bij de aanvraag of ten laatste binnen de drie maanden na de
aanvraag dient het familielid bovendien de volgende documenten over
te maken :

1° het bewijs van zijn identiteit overeenkomstig artikel 41, tweede lid,
van de wet;

2° de bewijzen vermeld in artikel 50, § 2, 6°, b), c), d) en e) die
naargelang het geval vereist zijn.

§ 3. Indien het familielid na afloop van drie maanden niet alle
vereiste bewijsdocumenten heeft overgemaakt of indien uit de woonst-
controle niet blijkt dat het familielid op het grondgebied van de
gemeente verblijft, weigert het gemeentebestuur de aanvraag door
middel van een bijlage 20 dat desgevallend een bevel om het
grondgebied te verlaten bevat. Het attest van immatriculatie wordt
ingetrokken.

3° l’article 50, § 2, 4°, pour autant que la preuve des ressources
suffisantes soit apportée par une allocation d’invalidité, une allocation
de retraite anticipée, une allocation de vieillesse ou une allocation
d’accident de travail ou d’une assurance contre les maladies profes-
sionnelles dont l’intéressé dispose pour lui-même;

4° l’article 50, § 2, 5°;

5° l’article 50, § 2, 6°, pour autant qu’il s’agisse d’un conjoint, d’un
partenaire avec un partenariat enregistré équivalent à mariage, ou d’un
descendant de moins de 21 ans, et pour autant que le lien de parenté ou
d’alliance ou le partenariat soit prouvé au moyen de documents
officiels, conformément à l’article 30 de la loi du 16 juillet 2004 portant
le Code de droit international privé ou aux accords internationaux en la
matière.

Dans ce cas, l’intéressé est immédiatement mis en possession d’une
attestation d’enregistrement conforme à l’annexe 8. L’administration
communale transmet sans délai une copie de ce document, accompa-
gnée des preuves visées à l’article 50, § 2, au délégué du ministre.

§ 2. Si à l’issue de trois mois, le citoyen de l’Union n’a pas produit
tous les documents de preuve visés à l’article 50, l’administration
communale refuse la demande au moyen d’une annexe 20 sans ordre de
quitter le territoire, informant le citoyen de l’Union qu’il dispose d’un
délai supplémentaire d’un mois pour produire les documents requis. Si
à l’échéance de ce délai supplémentaire, tous les documents requis
n’ont toujours pas été produits, l’administration communale délivre un
ordre de quitter le territoire conforme au modèle figurant à l’annexe 20.

§ 3. Dans les autres cas que ceux visés dans les § 1er et § 2, la décision
est prise par le délégué du ministre dans les cinq mois à compter de
l’introduction de la demande.

Si le ministre ou son délégué reconnaît le droit de séjour ou si, dans
le délai fixé à l’alinéa précédent, aucune décision n’a encore été
communiquée à l’administration communale, l’intéressé est mis en
possession d’une attestation d’enregistrement conforme à l’annexe 8.
L’administration communale transmet une copie de ce document au
délégué du ministre.

Si le ministre ou son délégué ne reconnaît pas le droit de séjour, cette
décision est notifiée au citoyen de l’Union par la remise d’un document
conforme au modèle figurant à l’annexe 20, comportant, le cas échéant,
un ordre de quitter le territoire.

§ 4. Un citoyen de l’Union en possession d’une attestation d’enregis-
trement peut, à tout moment, demander ce document sous forme
électronique, à moins qu’il n’ait été mis fin à son droit de séjour.
L’attestation d’enregistrement sous format papier est délivrée gratuite-
ment. Le coût de l’attestation d’enregistrement sous forme électronique
ne peut pas être supérieur au prix qui est perçu pour la remise d’une
carte d’identité aux ressortissants belges.

Art. 52. § 1er. Le membre de la famille qui n’est pas lui-même citoyen
de l’Union et qui prouve son lien de parenté, son lien d’alliance ou son
partenariat conformément à l’article 44, peut demander une carte de
séjour auprès de l’administration communale au moyen de l’annexe 19ter.

Après le contrôle de résidence, l’intéressé est inscrit au registre des
étrangers et est mis en possession d’une attestation d’immatriculation
modèle A d’une durée de validité de cinq mois à compter de la
demande.

Les mots du « Ministère de l’Emploi et du Travail ou », qui figurent
dans le deuxième paragraphe du texte sur la face 1 de ce document,
sont supprimés.

§ 2. Lors de la demande, ou, au plus tard, dans les trois mois après la
demande, le membre de la famille est tenu en outre de produire les
documents suivants :

1° la preuve de son identité conformément à l’article 41, alinéa 2, de
la loi;

2° les preuves mentionnées à l’article 50, § 2, 6°, b), c), d) et e) qui sont
requises selon le cas.

§ 3. Si, à l’issue des trois mois, le membre de la famille n’a pas produit
tous les documents de preuve requis, ou s’il ressort du contrôle de
résidence que le membre de la famille ne séjourne pas sur le territoire
de la commune, l’administration communale refuse la demande au
moyen d’une annexe 20, comportant, le cas échéant, un ordre de quitter
le territoire. Il est procédé au retrait de l’attestation d’immatriculation.
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§ 4. Indien het familielid alle vereiste documenten heeft overgemaakt,
maakt het gemeentebestuur de aanvraag over aan de gemachtigde van
de minister.

Indien de minister of zijn gemachtigde het recht op verblijf erkent of
indien binnen de termijn van vijf maanden bepaald in § 1 geen
beslissing werd meegedeeld aan het gemeentebestuur, levert deze een
« verblijfskaart van een familielid van een burger van de unie »
overeenkomstig het model van bijlage 9 af.

De kostprijs die de gemeente kan vorderen voor de afgifte van deze
verblijfskaart mag niet meer bedragen dan de prijs die geheven wordt
voor de afgifte van een identiteitskaart aan Belgische onderdanen.

Wanneer het gemeentebestuur zich in de onmogelijkheid bevindt om
onmiddellijk over te gaan tot de afgifte van deze verblijfskaart, dient
het attest van immatriculatie te worden verlengd tot de afgifte van de
verblijfskaart.

Indien de minister of zijn gemachtigde het recht op verblijf niet
erkent, wordt het familielid van deze beslissing kennis gegeven door de
afgifte van een document overeenkomstig het model van bijlage 20, dat
desgevallend een bevel om het grondgebied te verlaten bevat. Het
attest van immatriculatie wordt ingetrokken.

Art. 53. Indien het familielid dat geen burger van de Unie is, het recht
op verblijf van meer dan drie maanden, bedoeld in artikel 42 van de
wet, heeft verkregen via de bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger, schrijft het gemeentebestuur hem na de woonst-
controle in het vreemdelingenregister in en levert hem een « verblijf-
skaart van een familielid van een burger van de Unie » af.

De kostprijs die de gemeente kan vorderen voor de afgifte van deze
verblijfskaart mag niet meer bedragen dan de prijs die geheven wordt
voor de afgifte van een identiteitskaart aan Belgische onderdanen.

Art. 54. Indien de minister of zijn gemachtigde een einde stelt aan het
verblijf in toepassing van artikelen 42bis, 42ter of 42quater van de wet,
wordt de betrokkene hiervan kennis gegeven door afgifte van een
document overeenkomstig het model van bijlage 21 met bevel om het
grondgebied te verlaten. De verklaring van inschrijving of de verblijf-
skaart van een familielid van een burger van de Unie wordt ingetrok-
ken.

Art. 55. De burger van de Unie die het document ter staving van het
duurzaam verblijf, bedoeld in artikel 42quinquies, § 5, van de wet, wenst
te verkrijgen, dient dit aan te vragen bij het gemeentebestuur via de
bijlage 22. Bij deze aanvraag moet de burger van de Unie alle bewijzen
overmaken die aantonen dat hij voldoet aan de voorwaarden voor
duurzaam verblijf, zoals voorzien in artikelen 42quinquies en 42sexies
van de wet.

Het gemeentebestuur verklaart de aanvraag onontvankelijk door
middel van de bijlage 23, indien de burger van de Unie niet gedurende
minstens drie jaar in het Rijk verbleven heeft op grond van de
bepalingen van dit hoofdstuk, te rekenen vanaf de inschrijving in het
wachtregister, en hij evenmin de bewijzen overmaakt waaruit blijkt dat
hij :

1° ofwel gewerkt heeft in het Rijk, hetzij als werknemer, hetzij als
zelfstandige, en blijvend arbeidsongeschikt is of een vervroegd pen-
sioen of ouderdomsuitkering ontvangt;

2° ofwel een familielid is van een burger van de Unie bedoeld in 1°;

3° ofwel een familielid is van een overleden burger van de Unie die
gewerkt heeft in Rijk, hetzij als werknemer, hetzij als zelfstandige.

In het andere geval maakt het gemeentebestuur de aanvraag over aan
de gemachtigde van de minister, die een beslissing neemt binnen de vijf
maanden.

Indien de minister of zijn gemachtigde vaststelt dat niet aan de
voorwaarden voor duurzaam verblijf is voldaan, wordt hiervan kennis
gegeven door afgifte van de bijlage 24.

Indien de minister of zijn gemachtigde het duurzaam verblijf erkent,
of indien geen beslissing werd genomen binnen de vijf maanden te
rekenen vanaf de afgifte van de bijlage 22, ontvangt de betrokkene het
« document ter staving van duurzaam verblijf »overeenkomstig het
model van bijlage 8bis. Hij wordt bovendien ingeschreven in het
bevolkingsregister.

Een burger van de Unie met een document ter staving van duurzaam
verblijf kan te allen tijde dit document in elektronische vorm aanvra-
gen. Het document ter staving van duurzaam verblijf in papieren vorm
wordt kosteloos verstrekt. De kostprijs van het document ter staving
van duurzaam verblijf in elektronische vorm mag niet meer bedragen
dan de prijs die geheven wordt voor de afgifte van een identiteitskaart
aan Belgische onderdanen.

§ 4. Si le membre de la famille a produit tous les documents requis,
l’administration communale transmet la demande au délégué du
ministre.

Si le ministre ou son délégué reconnaît le droit de séjour ou si, dans
le délai de cinq mois prévu au § 1er, aucune décision n’a été
communiquée à l’autorité communale, celle-ci délivre une « carte de
séjour de membre de la famille d’un citoyen de l’Union » conforme au
modèle figurant à l’annexe 9.

Le coût que l’administration communale peut réclamer pour la
remise de cette carte de séjour ne peut pas être supérieur au prix qui est
perçu pour la remise de la carte d’identité aux ressortissants belges.

Lorsque l’administration communale se trouve dans l’impossibilité
de procéder immédiatement à la remise de cette carte de séjour,
l’attestation d’immatriculation doit être prolongée jusqu’à la délivrance
de la carte.

Si le ministre ou son délégué ne reconnaît pas le droit de séjour, cette
décision est notifiée au membre de la famille par la remise d’un
document conforme au modèle figurant à l’annexe 20, comportant, le
cas échéant, un ordre de quitter le territoire. Il est procédé au retrait de
l’attestation d’immatriculation.

Art. 53. Si le membre de la famille qui n’est pas lui-même citoyen de
l’Union a obtenu le droit de séjour de plus de trois mois, visé à
l’article 42 de la loi, par l’intermédiaire du représentant diplomatique
ou consulaire compétent, l’administration communale, après avoir
procédéau contrôle de résidence, l’inscrit au registre des étrangers et lui
délivre une « carte de séjour de membre de la famille d’un citoyen de
l’Union ».

Le coût que l’administration communale peut réclamer pour la
remise de cette carte de séjour ne peut pas être supérieur au prix qui est
perçu pour la remise de la carte d’identité aux ressortissants belges.

Art. 54. Si le ministre ou son délégué met fin au séjour en application
des articles 42bis, 42ter ou 42quater de la loi, cette décision est notifiée à
l’intéressé par la remise d’un document conforme au modèle figurant à
l’annexe 21 comportant un ordre de quitter le territoire. Il est procédé
au retrait de l’attestation d’enregistrement ou de la carte de séjour de
membre de la famille d’un citoyen de l’Union.

Art. 55. Le citoyen de l’Union qui souhaite obtenir le document
attestant de la permanence du séjour, visé à l’article 42quinquies, § 5, de
la loi, doit le demander à l’administration communale au moyen de
l’annexe 22. Lors de cette demande, le citoyen de l’Union doit produire
toutes les preuves qui attestent qu’il remplit les conditions du séjour
permanent, telles que prévues aux articles 42quinquies et 42sexies de la
loi.

L’administration communale déclare la demande irrecevable au
moyen de l’annexe 23, si le citoyen de l’Union n’a pas séjourné au
moins trois ans dans le Royaume sur la base des dispositions du présent
chapitre, à compter de l’inscription dans le registre d’attente, et s’il ne
produit pas non plus les preuves attestant que :

1° soit, il a travaillé dans le Royaume, en tant que travailleur salarié
ou indépendant, et se trouve dans une incapacité permanente de travail
ou bénéficie d’une allocation de retraite anticipée ou de vieillesse;

2° soit, il est membre de la famille d’un citoyen de l’Union visé au 1°;

3° soit, il est membre de la famille d’un citoyen de l’Union décédé qui
a travaillé dans le Royaume, soit en tant que travailleur salarié ou soit,
en tant que travailleur indépendant.

Dans l’autre cas, l’administration communale transmet la demande
au délégué du ministre, qui prend une décision dans les cinq mois.

Si le ministre ou son délégué constate que les conditions du séjour
permanent ne sont pas remplies, il le notifie en délivrant une annexe 24.

Si le ministre ou son délégué reconnaît le séjour permanent, ou si
aucune décision n’est prise dans les cinq mois à compter de la date de
la remise de l’annexe 22, l’intéressé est mis en possession d’un
« document attestant de la permanence du séjour » conforme au modèle
figurant à l’annexe 8bis. Il est en outre inscrit dans le registre de la
population.

Un citoyen de l’Union en possession d’un document attestant de la
permanence du séjour peut, à tout moment, demander ce document
sous forme électronique. Le document attestant de la permanence du
séjour sous format papier est délivré gratuitement. Le coût du
document attestant de la permanence du séjour sous forme électroni-
que ne peut pas être supérieur au prix qui est perçu pour la remise de
la carte d’identité aux ressortissants belges.
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Art. 56. Het familielid dat geen burger van de Unie is dient het
duurzaam verblijf aan te vragen bij het gemeentebestuur via de
bijlage 22. Bij deze aanvraag moet het familielid alle bewijzen
overmaken die aantonen dat hij voldoet aan de voorwaarden voor
duurzaam verblijf, zoals voorzien in artikelen 42quinquies en 42sexies
van de wet.

Het gemeentebestuur verklaart de aanvraag onontvankelijk door
middel van de bijlage 23, indien het familielid niet gedurende minstens
drie jaar in het Rijk verbleven heeft op grond van de bepalingen van dit
hoofdstuk, te rekenen vanaf de afgifte van de bijlage 19ter of bijlage 15,
en hij evenmin de bewijzen overmaakt waaruit blijkt dat hij

1° ofwel een familielid is van een burger van de Unie bedoeld in
artikel 55, tweede lid, 1°;

2° ofwel een familielid is van een overleden burger van de Unie die
gewerkt heeft in Rijk, hetzij als werknemer, hetzij als zelfstandige.

In het andere geval maakt het gemeentebestuur de aanvraag over aan
de gemachtigde van de minister, die een beslissing neemt binnen de vijf
maanden.

In afwachting van een beslissing van de minister of zijn gemachtigde
dient, wanneer de verblijfskaart van een familielid van een burger van
de unie vervalt, deze verblijfskaart te worden afgenomen en dient het
document overeenkomstig het model van bijlage 15 aan het familielid
te worden afgegeven. Dit document bewijst dat het familielid een
aanvraag om duurzaam verblijf heeft ingediend en dekt voorlopig zijn
verblijf gedurende de termijn vermeld in het derde lid, desgevallend
verlengd tot de afgifte van de duurzame verblijfskaart.

Indien de minister of zijn gemachtigde vaststelt dat niet aan de
voorwaarden voor duurzaam verblijf is voldaan, wordt hiervan kennis
gegeven door afgifte van de bijlage 24.

Indien de minister of zijn gemachtigde het duurzaam verblijf erkent
of indien geen beslissing werd genomen binnen de vijf maanden te
rekenen vanaf de datum van afgifte van de bijlage 22, ontvangt de
betrokkene de « duurzame verblijfskaart van een familielid van een
burger van de Unie » overeenkomstig het model van bijlage 9bis.

De kostprijs van de duurzame verblijfskaart van een familielid van
een burger van de Unie mag niet meer bedragen dan de prijs die
geheven wordt voor de afgifte van een identiteitskaart aan Belgische
onderdanen.

Art. 57. Indien de minister of zijn gemachtigde, in toepassing van
artikel 42septies van de wet, beslist dat de burger van de Unie of het
familielid niet meer het recht heeft om in het Rijk te verblijven, wordt
de beslissing aan de betrokkene betekend door overhandiging van het
document overeenkomstig het model van bijlage 21 met bevel om het
grondgebied te verlaten. Naargelang het geval wordt de bijlage 8, 8bis,
9 of 9bis ingetrokken.

Indien de minister of zijn gemachtigde, in toepassing van arti-
kel 42septies van de wet, beslist dat de burger van de Unie of het
familielid geen duurzaam verblijfsrecht meer heeft maar zijn recht op
verblijf behoudt, wordt de bijlage 8bis of 9bis ingetrokken. Het
familielid ontvangt dan een verblijfskaart van een familielid van een
burger van de Unie overeenkomstig bijlage 9. ».

Art. 7. De artikelen 58 tot 69 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijk besluiten van 20 december 1991, 22 december 1992,
19 mei 1993, 22 november 1996, 12 juni 1998 en 7 april 2007, worden
opgeheven.

Art. 8. In artikel 69bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 11 maart 1994 en gewijzigd bij de Koninklijke
besluiten van 11 december 1996 en 12 juni 1998, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid vervallen de woorden « , afdelingen 1, 2, 3, 3bis,
3ter, 4 en 6 »;

2° het derde lid wordt opgeheven.

Art. 56. Le membre de la famille qui n’est pas citoyen de l’Union doit
demander le séjour permanent auprès de l’administration communale
au moyen d’une annexe 22. Lors de cette demande, le membre de la
famille doit produire toutes les preuves qui attestent qu’il remplit les
conditions du séjour permanent, telles que prévues aux arti-
cles 42quinquies et 42sexies de la loi.

L’administration communale déclare la demande irrecevable au
moyen d’une annexe 23, si le membre de la famille n’a pas séjourné au
moins trois ans dans le Royaume sur la base des dispositions du présent
chapitre, à compter de la remise de l’annexe 19ter ou de l’annexe 15, et
qu’il n’a pas transmis non plus les preuves attestant que :

1° soit, il est membre de la famille d’un citoyen de l’Union visé à
l’article 55, alinéa 2, 1°;

2° soit, il est membre de la famille d’un citoyen de l’Union décédé qui
a travaillé dans le Royaume, soit en tant que travailleur salarié, soit en
tant que travailleur indépendant.

Dans l’autre cas, l’administration communale transmet la demande
au délégué du ministre, qui prend une décision dans les cinq mois.

Dans l’attente d’une décision du ministre ou de son délégué, lorsque
la carte de séjour de membre de la famille du citoyen de l’Union arrive
à expiration, cette carte de séjour doit être retirée et il est procédé à la
délivrance du document conforme au modèle figurant en annexe 15. Ce
document atteste que le membre de la famille a introduit une demande
de séjour permanent et couvre provisoirement son séjour pendant le
délai mentionné à l’alinéa 3, qui est, le cas échéant, prolongé jusqu’à la
délivrance de la carte de séjour permanent.

Si le ministre ou son délégué constate que les conditions du séjour
permanent ne sont pas remplies, il le notifie par la remise de
l’annexe 24.

Si le ministre ou son délégué reconnaît le séjour permanent, ou si
aucune décision n’est prise dans les cinq mois à compter de la date de
la remise de l’annexe 22, l’intéressé est mis en possession d’ une « carte
de séjour permanent de membre de la famille d’un citoyen de l’Union »
conforme au modèle figurant à l’annexe 9bis.

Le coût de la carte de séjour permanent pour un membre de la famille
d’un citoyen de l’Union ne peut pas être supérieur au prix qui est perçu
pour la remise de la carte d’identité aux ressortissants belges.

Art. 57. Si le ministre ou son délégué, en application de l’arti-
cle 42septies de la loi, décide que le citoyen de l’Union ou le membre de
la famille n’a plus le droit de séjourner dans le Royaume, cette décision
est notifiée à l’intéressé en lui délivrant le document conforme au
modèle figurant à l’annexe 21 avec un ordre de quitter le territoire.
Selon le cas, il est procédé au retrait de l’annexe 8, 8bis, 9 ou 9bis.

Si le ministre ou son délégué, en application de l’article 42septies de
la loi, décide que le citoyen de l’Union ou le membre de la famille n’a
plus de droit de séjour permanent dans le Royaume mais conserve son
droit de séjour, il est procédé au retrait de l’annexe 8bis ou 9bis. Le
membre de la famille reçoit alors une carte de séjour de membre de la
famille d’un citoyen de l’Union conforme au modèle figurant à
l’annexe 9. ».

Art. 7. Les articles 58 à 69 du même arrêté, modifiés par les arrêtés
royaux du 20 décembre 1991, du 22 décembre 1992, du 19 mai 1993, du
22 novembre 1996, du 12 juin 1998 et du 7 avril 2007, sont abrogés.

Art. 8. A l’article 69bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
11 mars 1994 et modifié par les arrêtés royaux du 11 décembre 1996 et
du 12 juin 1998, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « , sections 1re, 2, 3, 3bis, 3ter, 4 et 6 » sont
supprimés;

2° l’alinéa 3 est abrogé.
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Art. 9. In artikel 69ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 11 juli 2002, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in § 2 vervallen de woorden « , afdeling 1 »;

2° § 3 en § 4 worden opgeheven.

Art. 10. In artikel 69quater van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
Koninklijk besluit van 11 juli 2002, wordt de eerste zin opgeheven.

Art. 11. In artikel 69quinquies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 11 juli 2002 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 27 april 2007, wordt het eerste lid van § 2 opgeheven.

Art. 12. In artikel 69sexies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 april 2004 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 20 december 2006 en 27 april 2007, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, eerste lid, worden de woorden « artikel 45 » vervangen door
de woorden « artikel 50 en 51 », en worden de woorden « §1, derde lid,
van deze bepaling » vervangen door de woorden « artikel 50, § 2, 1°, »;

2° § 2, tweede lid, en § 3 worden opgeheven.

Art. 13. In artikel 69septies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 april 2004 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in § 1, eerste lid, worden de woorden « artikel 40, § 3 » vervangen
door de woorden « artikel 40bis, § 2 »;

2° in § 1, tweede lid, vervalt « , § 1, » en worden de woorden « § 2 van
dezelfde bepaling » vervangen door de woorden « artikel 45 »;

3° in § 2, eerste lid, vervalt « , § 1, »;

4° § 2, tweede lid, wordt opgeheven;

5° in § 2, derde lid, dat het tweede lid wordt, wordt de laatste zin
vervangen als volgt : « Dezelfde procedure is van toepassing indien
binnen de zes maanden geen enkele onderrichting werd gegeven door
de minister of zijn gemachtigde. »;

6° § 2, vierde lid, dat het derde lid wordt, wordt vervangen als volgt :
« Indien het familielid het recht op verblijf van meer dan drie maanden
heeft verkregen via de bevoegde diplomatieke of consulaire vertegen-
woordiger, geeft het gemeentebestuur hem hetzelfde document als de
vreemdeling die hij komt vervoegen. ».

Art. 14. In artikel 69octies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 april 2004, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « artikel 40, § 3 » vervangen door de
woorden « artikel 40bis, § 2 », en worden de woorden « artikel 49 »
vervangen door de woorden « artikelen 52 en 53 »;

2° § 2 wordt opgeheven.

Art. 15. In artikel 69nonies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 25 april 2004 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 december 2006, worden de woorden « De artikelen 49,
§ 1, laatste lid, 50, § 1, laatste lid, 52, § 1, vierde lid, 54, § 1, vierde lid,
en 55bis, § 2, derde lid, zijn » vervangen door de woorden « Artikel 52,
§ 1, derde lid, is ».

Art. 16. Artikel 71 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 17. Artikel 119 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 27 april 2007, wordt aangevuld met het volgende lid :

« Deze bepaling is niet van toepassing op burgers van de Unie in het
kader van titel II, hoofdstuk I. ».

Art. 18. In hetzelfde besluit wordt de bijlage 3ter, gevoegd bij dit
besluit, ingevoegd.

Art. 9. A l’article 69ter du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
11 juillet 2002, sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 2, les mots « , section 1re » sont supprimés;

2° le § 3 et le § 4 sont abrogés.

Art. 10. A l’article 69quater du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 11 juillet 2002, la première phrase est abrogée.

Art. 11. A l’article 69quinquies du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 11 juillet 2002 et modifié par l’arrêté royal du 27 avril 2007,
l’alinéa 1er du § 2 est abrogé.

Art. 12. A l’article 69sexies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 avril 2004 et modifié par les arrêtés royaux du 20 décembre 2006
et du 27 avril 2007, sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 2, alinéa 1er, les mots « l’article 45 » sont remplacés par les
mots « l’article 50 et 51 », et les mots « § 1er, alinéa 3, de cette
disposition » sont remplacés par les mots « article 50, § 2, 1°, »;

2° le § 2, alinéa 2, et le § 3 sont abrogés.

Art. 13. A l’article 69septies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 avril 2004 et modifié par l’arrêté royal du 27 avril 2007, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, alinéa 1er, les mots « article 40, § 3 » sont remplacés par les
mots « article 40bis, § 2 »;

2° au § 1er, alinéa 2, « , § 1er, » est supprimé et les mots « § 2 de la
même disposition » sont remplacés par les mots « article 45 »;

3° au § 2, alinéa 1er, « , § 1er, » est supprimé;

4° le § 2, alinéa 2, est abrogé;

5° au § 2, alinéa 3, qui devient l’alinéa 2, la dernière phrase est
remplacée comme suit : « la même procédure est applicable si dans les
six mois aucune instruction n’a été donnée par le ministre ou par son
délégué. »;

6° le § 2, alinéa 4, qui devient l’alinéa 3, est remplacé comme suit : « Si
le membre de la famille a obtenu un droit de séjour de plus de trois
mois par l’intermédiaire du représentant diplomatique ou consulaire
compétent, l’administration communale lui délivre le même document
que celui délivré à l’étranger qu’il vient rejoindre ».

Art. 14. A l’article 69octies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 avril 2004, sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots « article 40, § 3 » sont remplacés par les mots
« article 40bis, § 2 », et les mots « de l’article 49 » sont remplacés par les
mots « des articles 52 et 53 »;

2° le § 2 est abrogé.

Art. 15. A l’article 69nonies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 25 avril 2004 et modifié par l’arrêté royal du 20 décembre 2006, les
mots « Les articles 49, § 1er, dernier alinéa, 50, § 1er, dernier alinéa, 52,
§ 1er, alinéa 4, 54, § 1er, alinéa 4, et 55bis, § 2, alinéa 3, ne sont » sont
remplacés par les mots « L’article 52, § 1er, alinéa 3, n’est ».

Art. 16. L’article 71 du même arrêté est abrogé.

Art. 17. L’article 119 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est complété par l’alinéa suivant :

« Cette disposition n’est pas applicable aux citoyens de l’Union dans
le cadre du titre II, chapitre Ier. ».

Art. 18. Dans le même arrêté, l’annexe 3ter, jointe au présent arrêté,
est insérée.
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Art. 19. De bijlage 8 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
Koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door de bijlage 8
gevoegd bij dit besluit.

Art. 20. In hetzelfde besluit wordt de bijlage 8bis, gevoegd bij dit
besluit, ingevoegd.

Art. 21. De bijlage 9 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
Koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door de bijlage 9
gevoegd bij dit besluit.

Art. 22. In hetzelfde besluit wordt de bijlage 9bis, gevoegd bij dit
besluit, ingevoegd.

Art. 23. In hetzelfde besluit wordt de bijlage 10quater, gevoegd bij
dit besluit, ingevoegd.

Art. 24. De bijlage 11 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
Koninklijk besluit van 9 december 2004 en gewijzigd bij het Koninklijk
besluit van 17 september 2005, wordt vervangen door de bijlage 11
gevoegd bij dit besluit.

Art. 25. De bijlage 14bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
Koninklijk besluit van 11 december 1996 en gewijzigd bij de Koninklijke
besluiten van 9 juli 2000, 11 mei 2005 en 17 september 2005, wordt
opgeheven.

Art. 26. De bijlage 15 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
Koninklijk besluit van 27 april 2007, wordt vervangen door de bijlage 15
gevoegd bij dit besluit.

Art. 27. De bijlage 19 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
Koninklijk besluit van 12 juni 1998 en gewijzigd bij de Koninklijke
besluiten van 11 juli 2002 en 17 september 2005, wordt vervangen door
de bijlage 19 gevoegd bij dit besluit.

Art. 28. De bijlage 19ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
Koninklijk besluit van 22 februari 1995 en gewijzigd bij de Koninklijke
besluiten van 11 juli 2002 en 17 september 2005, wordt vervangen door
de bijlage 19ter gevoegd bij dit besluit.

Art. 29. De bijlage 19quater van hetzelfde besluit, vervangen bij het
Koninklijk besluit 11 juli 2002 en gewijzigd bij de Koninklijke besluiten
van 11 mei 2005 en 17 september 2005, wordt opgeheven.

Art. 30. De bijlage 19quinquies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij
het Koninklijk besluit van 12 juni 1998 en gewijzigd bij de Koninklijke
besluiten van 9 juli 2000, 11 juli 2002, 25 maart 2004 en 17 septem-
ber 2005, wordt vervangen door de bijlage 19quinquies gevoegd bij dit
besluit.

Art. 31. De bijlage 20 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
Koninklijk besluit van 12 juni 1998 en gewijzigd bij de Koninklijke
besluiten van 9 juli 2000 en 17 september 2005, wordt vervangen door
de bijlage 20 gevoegd bij dit besluit.

Art. 32. De bijlage 21 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
Koninklijke besluiten van 13 juli 1992, 31 december 1993, 9 juli 2000,
11 mei 2005 en 17 september 2005, wordt vervangen door de bijlage 21
gevoegd bij dit besluit.

Art. 33. De bijlage 22 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
Koninklijk besluit van 12 juni 1998 en gewijzigd bij de Koninklijke
besluiten van 11 juli 2002, 25 april 2004 en 17 september 2005, wordt
vervangen door de bijlage 22 gevoegd bij dit besluit.

Art. 19. L’annexe 8 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 8 jointe au présent arrêté.

Art. 20. Dans le même arrêté, l’annexe 8bis, jointe au présent arrêté,
est insérée.

Art. 21. L’annexe 9 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 9 jointe au présent arrêté.

Art. 22. Dans le même arrêté, l’annexe 9bis, jointe au présent arrêté,
est insérée.

Art. 23. Dans le même arrêté, l’annexe 10quater, jointe au présent
arrêté, est insérée.

Art. 24. L’annexe 11 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
9 décembre 2004 et modifiée par l’arrêté royal du 17 septembre 2005, est
remplacée par l’annexe 11 jointe au présent arrêté.

Art. 25. L’annexe 14bis du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
11 décembre 1996 et modifiée par les arrêtés royaux des 9 juillet 2000,
11 mai 2005 et 17 septembre 2005, est abrogée.

Art. 26. L’annexe 15 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
27 avril 2007, est remplacée par l’annexe 15 jointe au présent arrêté.

Art. 27. L’annexe 19 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 juin 1998 et modifiée par les arrêtés royaux des 11 juillet 2002 et
17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 19 jointe au présent
arrêté.

Art. 28. L’annexe 19ter du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
22 février 1995 et modifiée par les arrêtés royaux des 11 juillet 2002 et
17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 19ter jointe au présent
arrêté.

Art. 29. L’annexe 19quater du même arrêté, remplacée par l’arrêté
royal du 11 juillet 2002 et modifiée par les arrêtés royaux du 11 mai 2005
et du 17 septembre 2005, est abrogée.

Art. 30. L’annexe 19quinquies du même arrêté, insérée par l’arrêté
royal du 12 juin 1998 et modifiée par les arrêtés royaux du 9 juillet 2000,
du 11 juillet 2002, du 25 mars 2004 et du 17 septembre 2005, est
remplacée par l’annexe 19quinquies jointe au présent arrêté.

Art. 31. L’annexe 20 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 juin 1998 et modifiée par les arrêtés royaux du 9 juillet 2000 et du
17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 20 jointe au présent
arrêté.

Art. 32. L’annexe 21 du même arrêté, modifiée par les arrêtés royaux
du 13 juillet 1992, du 31 décembre 1993, du 9 juillet 2000, du 11 mai 2005
et du 17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 21 jointe au présent
arrêté.

Art. 33. L’annexe 22 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 juin 1998 et modifiée par les arrêtés royaux des 11 juillet 2002,
25 avril 2004 et 17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 22 jointe
au présent arrêté.
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Art. 34. In de bijlage 22bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
Koninklijk besluit van 25 april 2004, worden de woorden « artikel 40 »
vervangen door de woorden « artikel 40bis ».

Art. 35. De bijlage 23 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
Koninklijke besluiten van 13 juli 1992, 22 december 1992, 9 juli 2000 en
17 september 2005, wordt vervangen door de bijlage 23 gevoegd bij dit
besluit.

Art. 36. De bijlage 24 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
Koninklijke besluiten van 13 juli 1992, 31 december 1993, 9 juli 2000,
11 mei 2005 en 17 september 2005, wordt vervangen door de bijlage 24
gevoegd bij dit besluit.

Art. 37. De bijlage 37 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
Koninklijke besluiten van 28 januari 1988, 13 juli 1992 en 17 septem-
ber 2005, wordt vervangen door de bijlage 37 gevoegd bij dit besluit.

Art. 38. De burger van de Unie die in het bezit is van een document
overeenkomstig het model van bijlage 8 met een geldigheidsduur van
5 jaar, dat afgeleverd werd voor de inwerkingtreding van onderhavig
besluit, hetzij volgens huidig model, hetzij volgens het model zoals dit
bestond voor de inwerkingtreding van het Koninklijk besluit van
27 april 2007, wordt beschouwd als begunstigde van het duurzaam
verblijfsrecht.

De vreemdeling die in het bezit is van een document overeenkomstig
het model van bijlage 7, dat afgeleverd werd voor de inwerkingtreding
van onderhavig besluit, hetzij volgens huidig model, hetzij volgens het
model zoals dit bestond voor de inwerkingtreding van het koninklijk
besluit van 27 april 2007, en die aantoont dat hij :

1° zijn verblijfsrecht heeft verkregen in de hoedanigheid van
familielid van een burger van de Unie of van een Belg; en

2° nog steeds familielid is van een burger van de Unie of van een
Belg, of die op het moment van het overlijden van de burger van de
Unie of van de Belg een familielid van deze was,

wordt beschouwd als begunstigde van het duurzaam verblijfsrecht.

Art. 39. Tot de datum bedoeld in artikel 101, tweede lid, van het
Koninklijk besluit van 27 april 2007, kan in plaats van de bijlage 9 zoals
vervangen bij artikel 21 van onderhavig besluit, een bijlage 6 afgeleverd
worden zoals deze van kracht was voor de wijziging door het
Koninklijk besluit van 27 april 2007, mits toevoeging van de vermel-
ding « verblijfskaart van een familielid van een burger van de Unie » op
zijde 6.

Tot de datum bedoeld in artikel 101, tweede lid, van het Koninklijk
besluit van 27 april 2007, kan in plaats van de bijlage 9bis zoals
ingevoegd bij artikel 22 van onderhavig besluit, een bijlage 7 afgeleverd
worden zoals deze van kracht was voor de wijziging door het
koninklijk besluit van 27 april 2007, mits toevoeging van de vermelding
« duurzame verblijfskaart van een familielid van een burger van de
Unie » in de witte rechthoek onderaan.

Art. 40. Dit besluit treedt in werking op 1 juni 2008.

Art. 41. Onze Minister die de toegang tot het Grondgebied, het
Verblijf, de Vestiging en de Verwijdering van Vreemdelingen onder zijn
bevoegdheid heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Formia, 7 mei 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Migratie- en Asielbeleid,
Mevr. A. TURTELBOOM

Art. 34. Dans l’annexe 22bis du présent arrêté, insérée par l’arrêté
royal du 25 avril 2004, les mots « article 40 » sont remplacés par les mots
« article 40bis ».

Art. 35. L’annexe 23 du présent arrêté, modifiée par les arrêtés
royaux du 13 juillet 1992, du 22 décembre 1992, du 9 juillet 2000 et du
17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 23 jointe au présent
arrêté.

Art. 36. L’annexe 24 du présent arrêté, modifiée par les arrêtés
royaux du 13 juillet 1992, du 31 décembre 1993, du 9 juillet 2000, du
11 mai 2005 et du 17 septembre 2005, est remplacée par l’annexe 24
jointe au présent arrêté.

Art. 37. L’annexe 37 du présent arrêté, modifiée par les arrêtés
royaux du 28 janvier 1988, du 13 juillet 1992 et du 17 septembre 2005,
est remplacée par l’annexe 37 jointe au présent arrêté.

Art. 38. Le citoyen de l’Union qui est en possession d’un document
conforme au modèle de l’annexe 8 d’une durée de validité de 5 ans, qui
a été délivré avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, soit selon le
modèle existant, soit selon le modèle tel qu’il existait avant l’entrée en
vigueur de l’arrêté royal du 27 avril 2007, est considéré comme
bénéficiaire d’un droit de séjour permanent.

L’étranger qui est en possession d’un document conforme au modèle
de l’annexe 7, qui a été délivré avant l’entrée en vigueur du présent
arrêté, soit selon le modèle existant, soit selon le modèle tel qu’il existait
avant l’entrée en vigueur de l’arrêté royal 27 avril 2007, et qui prouve
qu’il :

1° a obtenu son droit de séjour en qualité de membre de la famille
d’un citoyen de l’Union ou d’un Belge; et

2° est toujours membre de la famille d’un citoyen de l’Union ou d’un
Belge, ou, au moment du décès du citoyen de l’Union ou du Belge, était
un membre de la famille de celui-ci,

est considéré comme bénéficiaire d’un droit de séjour permanent.

Art. 39. Jusqu’à la date mentionnée à l’article 101, alinéa 2, de
l’arrêté royal du 27 avril 2007, une annexe 6, telle que en vigueur avant
la modification par le présent arrêté, peut être délivrée à la place de
l’annexe 9 telle que remplacée par l’article 21 du présent arrêté, à
condition d’ajouter la mention « carte de séjour de membre de la famille
de l’Union » sur la face 6.

Jusqu’à la date mentionnée à l’article 101, alinéa 2, de l’arrêté royal
du 27 avril 2007, une annexe 7, telle que en vigueur avant la
modification par l’arrêté royal du 27 avril 2007, peut être délivrée à la
place de l’annexe 9bis telle que insérée par l’article 22 du présent arrêté,
à condition d’ajouter la mention « carte de séjour permanent de
membre de la famille d’un citoyen de l’Union » dans le coin blanc
inférieur droit.

Art. 40. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juin 2008.

Art. 41. Notre Ministre qui a l’Accès au Territoire, le Séjour,
l’Etablissement et l’Eloignement des Etrangers dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Formia, le 7 mai 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Politique de Migration et d’Asile,
Mme A. TURTELBOOM
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 mei 2008 tot wijziging van Ons besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Migratie- en asielbeleid,
Mevr. A. TURTELBOOM
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 mai 2008 modifiant Notre arrêté du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Politique de migration et d’asile,
Mme A. TURTELBOOM
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